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КЫРГЫЗ ТАБИГЫЙ ИЛИМДЕРИНДЕГИ ТЕРМИНДЕРДИН
ТЩЗЩЛЩШЩНДЁГЩ КЁЙГЁЙЛЁР


Макалада жогорку окуу жайларында табигый илимдерди окутуунун максаттары такталды. Алардын негизинде терминологиялык тщшщндщрмё сёздщктёрдёгщ кээ бир мщчщлщштёр талданды. Терминдерди так которууга жана студенттерге туура тщшщндщрщщгё бир топ сунуштар берилди. 

Жогорку окуу жайларында окутулуучу табигый илимдердин топтому (физика, химия, биология ж.б.) фундаменталдык илимдердин катарына кирет да, табият таануу боюнча болочок адистердин акыл сезимин байытып, доордогу илимий-техникалык прогресстин ёсщшщнё, жеке инсандык билимдин ишенимдщщлщк менен колдонулушуна толук мщмкщнчщлщк тщзёт. 

Жогорку окуу жайларында табигый илимдердин топтомун окутууга коюлган максаттарды тёмёнкщчё жалпыласа болот: 


- жалпы жана атайын билимдерди толук ёздёштщрщш щчщн студенттерге табияттын негизги кубулуштарын, теорияларын жана закондорун толук, илимий так берщщ;


- студенттерге азыркы учурдагы табигый илимдердин жетишкендиктеринин негизинде техникага, технологияларга тщздён-тщз колдонулуучу табияттагы кубулуштардын жана процесстердин ёз ара байланыштарын жана ички механизмдерин тщшщндщрщщ;

- студенттерге азыркы учурдагы табигый илимдердин теориялаларынын жетишкендиктерин ар бир кесипчиликтерге ылайык толук берщщ;

- табияттагы жана Ааламдагы кубулуштарды материалисттик кёз караш менен талдап, анын болочок кесипчиликтерге жасаган таасири менен тщшщндщрщщ;

- студенттерге табигый илимдердин негизги изилдёё методдорун тааныштыруу, щйрётщщ менен, алардын тажрыйба коюу жана жщргщзщщ ыкмаларын калыптандыруу.

Жогоруда айтылган максаттар гуманитардык, тилдик, экономикалык, юридикалык ж.б. кесипчиликтерге ээ болуучу студенттерди окутууда азыркы кщндёгщ табият тануунун концепциялары («Концепции современного естествознания») сабагынын алдында да коюлганын эске салып кетели.

Кыргыз Республикасы ёз алдынча эгемендщщ мамлекетке аайланганы 13 жылдан ашып, азыркы учурда эне тилибизди бардык тараптан мамлекеттик деъгээлге кётёрщщдё бир топ жетишкендиктерге ээ болдук [1,2]. Атап айтканда, кийинки жылдарда улуттук универсалдуу кыргыз энциклопедиясы, республиканын бардык областтарынын энциклопедиялары, табигый илимдер боюнча кыскача энциклопедиялар, мектеп окуучулары щчщн «Физика», «Математика», «Биология», «Химия», «Зоология», «Ботаника», «География» ж.б. терминологиялык тщшщндщрмё сёздщктёрщ кыргыз тилинде жарыкка чыкты [3,4,6,7,8].

Бул энциклопедияларда жана сёздщктёрдё табигый илимдердин кёптёгён тармактары боюнча терминдерди колдонуудагы кыргыз орфографиясынын эрежелерине ылайык терминдер мщмкщн болушунча системага алынды. 

Табигый илимдердин терминдерин тартипке салып, бир тщргё келтирщщгё, жайылтууда, терминдерди орду менен, кыргыз тилинин ички грамматикалык мыйзамдарына ылайыктап тура илимий тщрдё берщщдё, эки же андан кёп бириккен сёздёрдён тщзщлгён терминдерди которууда, алардын мазмунун окурмандарга жеткиликтщщ даражада ачып берщщдё ж.б. энциклопедиялардын жана сёздщктёрдщн авторлор жамааты сунуш кылынган терминдерди эчен ирет электен ёткёрщшщп, кыйла эмгек сиъиришти.

Табигый илимдердин терминдерин калыптандырууда кёптёгён мщчщлщштщктёр орун алгандыктан, терминдердин азыркы учурдагы системасын тщзщщдё авторлор эне тилдин лексикалык каражаттарын (корун) кеъири пайдалануу, терминдерге илимий мамиле жасап, карама-каршылыктарды болтурбоо, терминдерди кайсы тилден алынгандыгын жана анын ошол эле тилдеги так аталышын тактоо, терминдин маанисин чечмелёёчщ эквиваленти эне тилден табылбаган учурда гана аны даяр тщрщндё алуу, эне тилге кээ бир аксиома катары кирип кеткен сёздёрдщ ошол боюнча колдоно берщщ ж.б.у.с. кёптёгён принциптерге таянышкан.

Учурда тщрдщщ кесиптеги улуттук адистерди даярдоо табигый илимдер боюнча билим берщщнщн деъгээлин жогорулатууга, окуу процессин мамлекеттик тилде уюштуруу менен гана жетишщщгё болбойт [2]. Бул убакка чейинки окуу китептеринин, куралдарднын орус тилинде даярдалган тщп нускасынын котормолору гана колдонулуп келген. Табигый илимдердин мазмунунда кёптёгён символдор, формулалар, теъдемелер, аныктамалар, тщшщнщктёр бар. Алардын аталыштарынын кёпчщлщгщ грек, латын, англис, немис, француз, орус тилдеринде, айрымдары гана кыргыз тилдеринде берилген. Бирок учурда кыргыз тилине которулган терминдер табигый илимдер арасында жалпы бирдиктщщлщккё ээ боло албай келе жатат. Терминдер боюнча чаташтыктар, аларды колдонууда ыъгайсыздыктарды туудуру менен илимий тщшщнщктёрдщн туура эмес калыптанышына алып келет да, билимдин сапатын тёмёндётёт.

Акыркы мезгилде студенттердин табигый илимдердин тщшщнщктёрщн жана ой жщгщртщщ ыкмаларын калыптандыруу процессинин ар кандай жактары каралган бир катар изилдёёлёр аткарылды [9]. Бирок, студенттердин табигый илимдик тщшщнщктёрдщ ёздёштщрщщ жана аларга ээ болуу деъгээлин илимий-практикалык жактан изилдёё, каралган процесс дайыма эле ийгиликтщщ чечилбей келе жаткандыгын кёргёздщ. Бул кёйгёйлёрдщ чечщщдё, студенттер жана окуучулар «материя», «зат», «талаа», «кыймыл», «аракет этишщщ», «заряд», «масса», «энергия», «реакция», «фотосинтез» ж.б. сыяктуу фундаменталдык, табигый илимдик тщшщнщктёрдщ ёздёштщрщщлёрщнё олуттуу кемчиликтердин орун алышына алып келген бир катар жетишпегендиктер байкалууда.

Табигый илимдер дисциплиналарынын илимий терминологиясынын алдына, ушул дисциплиналардын тщшщнщктёрщнщн системасына тура келщщчщ терминдердин системасын сунуш кылуу талабы коюлат. Бул талаптар, терминдер илимдин жана техниканын тигил же бул тармактарындагы адистердин карым-катнаштарында жетишерлик тщрдё ёзщнщн милдетин аткарышы щчщн коюлат. Бул мааниде терминдердин системалуулугу жёнщндё, анын терминдердин табигый илимдик тщшщнщктёрщнщн системасына тура келген терминдердин системасына толук кандуу кириши катары сёз кылсак болот. Ушул эле убакытта каалагандай илимдин терминологиялык системасы тщшщнщктёрдщн системалуулугун, ёз ара байланышын чагылтуу менен бирге, ыгы келгенде ёзщ илимий тщшщнщктёргё системага келтирщщчщ аракет кёрсётщшёт, б.а., терминдер системалоочу касиетке ээ болушу керек.

Ушуга чейин табигый илимдердин терминдердин калыптандырууга арналган илимий макалаларды, сёздщктёрдщ ж.б. талдоонун натыйжасында тёмщнкщдёй жыйынтык чыгарса болот. Бщгщнкщ кщндё биздин коомдо терминдерди колдонуу жёнщндё бири-бирине карама-каршы шарттуу тщрдё тёрткё бёлсё боло тургандаё кёз караштар сунуш кылынып жщрёт. Алар тёмёнкщлёр:

1. Азыркы мезгилде колдонулган орусча терминдерди ошол бойдон ёзгёртпёй калыптандыруу, мисалы: трансформатор, масса, спутник, машина, алмаз, маятник, перпендикуляр, диск, шайба, шар, заряд ж.б.. [8] китептин  авторлорунун бул пикирге каршы экендиги «заряд» деген тщшщнщктщ кыргызча «дщрмёт» деп сёзмё-сёз которушкандыгынан кёрщнщп турат.

2. Тамыры грек, латын, англис, француз, немис ж.б. тилдерине келип такалган эл аралык терминдердин ордуна кыргыздар гана эмес жалпы тщрк тилдщщ элдер колдонгон атоолорду сандыктан чыгарып жандандыруу. Мисалы: республика – жумурият, теория – назарият, профессор – мударис, активный – мадамий, радио – щналгы, телевизор – сыналгы ж.б. Буга каршы – Эл аралык терминдерди эч кандай кыргызчага которуунун кереги жок жана ошол эле бойдон окуу китептеринде колдонуу керек деген пикир эсептелет. Мисалы, мындай терминдердин арасынан тёмёнкщлёрдщ атап кетсек болот: акустика, атом, вакуум, диффузия, изотоп, индикатор, индукция, молекула, объектив, радиолокация, резонанс, синус, температура, фаза, электрон, эксперимент, ядро ж.б. Мындай терминдерди ёзгёртщп колдонууга аракет жасоодо тактык жана этияттык керек.

3. Тщрк тилинин негизинде Эл аралык болуп калган атоолордун чыккан жериндеги айтылышына жараша кыргызчалап кабыл алуунун негизинде табигый илимдердин терминдердин калыптандыруу. Мисалы: газета – гезит, номер – номур, машина – машине, электричество – иликтир деген сыяктуу ж.б.

4. Жаъы терминдерди калыптандырууда илгертеден карама-каршылыкты билгизген бей-, на- белгилерин пайдалангандыгын эске алып колдонуу. Мисалы: тура – натура, тааныш – бейтааныш сёздёрщнё окшош, сызыктуу – бейсызыктуу, бейтарап ж.б. Кээ бир авторлор жаъы атоолордо эки сёздщ кош колдонууну сунуш кылышат, мисалы: контур – кырчет, грань – кырбет, асимптота – жансызык, парабола – кошийри ж.б.[11].

Табигый илимдердин терминдердин калыптандырууда кезиккен олуттуу кемчиликтердин бири – бул ар кайсы автор же котормочу терминдерди колдонгондо (которгондо) бир нече жана ар башка варианттарды тандап алгандыгы болуп эсептелет. Мисалы, [10] китептин автору физика боюнча окуу китебин сынга алып, «трение скольжения» деген термин щч ар башка варианта которулганын (жылмышып  сщрщлщщ, тайгаланып сщрщлщщ, сыйгаланып сщрщлщщ) кёрсётщп, кайра ёзщ «дефект» деген терминди щч эквиваленттщщ терминдер менен которгон: «кемчилик, жетишпегендик, бузулгандык», ал эми «распад» деген терминди – «бузулуу», «бёлщнщщ» жана «ажыроо» деп щч вариант менен которгон.

Ушуну менен бирге эле кыргыз тилинде эквивалентщщ терминдин жетишсиздигинен эсептелет. Мааниси боюнча ар башка орусча терминдер «твердость», «жесткость», «громкость» кыргызча бир эле сёз «катуулук» деп которулат. Кээ бир терминдердин кыргыз тилинде так котормосу болбогон учурларда ар кайсы авторлор баш аламан же тура эмес которгон терминдер кезигет (мисалы: аберрация, вырождение, критический, пружина, накачка, очарованный, странный ж.б. [8,10]). Ошентип атоонун эквиваленти кыргыз тилинен табылбаса, анда тщрк тилдщщ элдердин тилинен алынып, кыргыз тилин толуктап байытууга тура келет. Мындай учурларда, биринчиден, бир кесиптеги адистер ар бир терминдин мааниси, алар кыргыз тилинде уккулуктуу болушу щчщн кеъири талкуудан ёткёрщп, экинчиден, тилчилер менен келишип терминдерди тщзщщ щчщн колдонулган эрежелерди эске алып, тактап алуулары зарыл.

Табигый илимдерге тиешелщщ кыргыз тилинде жазылган адабияттардын калыптануусунда, башка тилден тура эмес которулуп, тщздён-тщз алынып, ушул кщнгё чейин колдонулуп келе жаткан аныктамалар да кезигет: мисалы, физика илиминдеги орус тилиндеги «число степеней свободы» тщшщнщгщ «эркин даражалар саны» (туурасы эркиндик даражаларынын саны ж.б.у.с.).
Эл аралык чен бирдиктери, окумуштуулардын аттары кыргыз тилинин ёзгёчёлщктёрщн эске албай которулган учурлар байкалат (Джермер, Джинс, Джоуль, Дюлонг-Пти ж.б.).

Терминдерди которууда табигый илимдердин адистеринин ёз ара байланышы болбогондуктан, бирдей пикирге келишщщлёр жок болуп жатат. Мис., ботаника боюнча сёздщктё «масса» менен «салмак» тщшщнщктёрщ чатташтырылган, химиялык кай бир элементтердин аталышы которулбай берилген (углерод, водород, кислород, углеводы).

Бщгщнкщ кщндё XXI кылымдын кадрларын даярдоого байланыштуу жана жалпысынан алганда кыргыз тилин колдонуу, ёркщндётщщ, системалоого байланыштуу республикабыздын жалпы окумуштуулар жамаатынын алдында илимдин ар кайсы тармактарында, кщндёлщк турмушта, мамлекеттик иш чараларда ж.б.у.с. кыргыз тилини колдонууну бир мааниге келтирщщ милдети турат. Бул милдетти аткарууда, жогорку окуу жайларында колдонулуп жщргён адабияттардагы табигый так илимдерге тиешелщщ терминдерди так, тура калыптандырып, бирдиктщщ системага келтирщщ негизги максат болуп саналат. Терминдерди системага келтирщщдё республиканын аймагында колдонулуп жщргён кыргыз тилинин диалектилерин, тарыхый жактан адабий тил катарында кайсы диалект колдонуп келгендигин эске алуубуз зарыл.

Табигый илимдерде (физика, математика, химия, биология) жана техникалык илимдерде колдонулуп жщргён терминдердин республиканын чегиндеги системасын тщзщщ щчщн, келечекте тёмёндёгщ иш чараларды:

1. Табигый илимдердин ар бир тармагы боюнча, ар бир тармак щчщн терминдерди тандоого атайын жумушчу топторун тщзщлщщ;

2. Илимдин тармактары боюнча жумушчу топторду республикадагы кёп жылдык тажрыйбага ээ, белгилщщ илимий мекемелерге жана жогорку окуу жайларында тщзщлщщ;

3. Бул жумушчу топ республикадагы тиешелщщ мекемелерде, ЖОЖдордо эмгектенишкен жогорку квалификациядагы адистердин сунуштарын мщмкщн болушунча эске алуу менен терминдердин жыйнагын даярдоо;

4. Терминдердин системалоонун аяктап бщткён соъ, республикалык расмий уюмдарга кайрылып, анны мыйзамдаштырууну жана жарыкка чыгарууну ишке ашыруу керек.

Табигый илимдердеги терминдерди республиканын чегинде системага келтирщщ аткарыла турган иш чаралардын биринчи этабы гана болуп саналат.

Келечекте терминдерди системага келтирщщнщн экинчи этабын, жалпы эле тектеш тщрк тилдериндеги (казак, азербайджан, ёзщбек, тщркмён, татар, осмон тщркщ, башкырт ж.б.) терминдерди эске алуу менен Эл аралык конференцияларда талкуулап ишке ашыруу учурдун талабы деп эсептейбиз.

Бщгщнкщ кщндё XXI кылымдын кадрларын даярдоого байланыштуу жогорку окуу жайларынын алдында табигый илимдердин азыркы кщндё пайдаланып жщргён терминдерди так, туура калыптандырып, программа жана окуу китептеринин мазмунун ёзгёртщп, аларды жогорку деъгээлдеги жаъы муун тщзщщ милдети турат. Андай окуу китептери студенттерди ойлонтуп, ёз алдынча иштёёгё, мщмкщн болсо китептерде жазылгандарга карата кайчы пикирди айтышып, маселелерди талкуулап, ёз ара талашуу менен ар ким ёз бетинче жооп бере тургандай кылып тщзщщ авторлордун негизги милдети. Ошондо гана студенттерди, окуучуларды билим берщщнщ реформалоо талаптарына ылайык келген окуу китептеринин жаъы мууну менен камсыз кылууга болот.
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